Proyecto de Reglamento Financiero para la Secretaría del Tratado Antártico                            Enmendado el 28 de abril de 2003
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Madrid, 9-20 de junio 2003

Proyecto de Reglamento Financiero

para la Secretaría del Tratado Antártico
En las primeras consultas oficiosas sobre la Secretaría, realizadas en Buenos Aires en junio de 2002, se consideró el proyecto de reglamento financiero basado en el que usa la Secretaría de la CCRVMA.
Posteriormente, en la XXV RCTA, se presentó un documento enmendado, con los comentarios de las Partes recibidos durante el período entre sesiones, en forma de documento de trabajo. Se convino en que Australia y Argentina coordinarían las consultas entre sesiones sobre este documento con otras Partes antes de una segunda ronda de consultas oficiosas.
Varias Partes presentaron comentarios sobre el proyecto de reglamento financiero, que fueron incluidas en notas a pie de página en el documento que se consideró en la segunda ronda de consultas oficiosas sobre la Secretaría, realizada en Buenos Aires del 1 al 4 de abril de este año. 

El anexo 4 al informe del Presidente de dichas consultas contiene una versión con enmiendas ulteriores que reflejan dichas deliberaciones.
Se invitó a las Partes a que hicieran llegar a Argentina y Australia, antes del 16 de abril de 2003, comentarios adicionales sobre el proyecto de reglamento financiero que figura en dicho anexo 4, a fin de que se pudiera tratar este tema en la XXVI RCTA.   

El documento adjunto es el producto de las deliberaciones de la Segunda Reunión Oficiosa y contiene los comentarios adicionales formulados por varias Partes después de la reunión. Estos comentarios aparecen en forma de notas subrayadas al pie de página en el documento adjunto.
Cabe señalar que el documento adjunto ha sido compilado con el propósito de facilitar la consideración de este asunto en la XXVI RCTA y no representa necesariamente la opinión definitiva de Argentina o Australia.
Proyecto de Reglamento Financiero

para la Secretaría del Tratado Antártico
Notas explicativas:
El documento siguiente contiene el texto acordado en la segunda reunión oficiosa celebrada en Buenos Aires del 1 al 4 de abril de 2003, así como los comentarios recibidos de Noruega y Estados Unidos tras la reunión oficiosa, que se han incluido en notas al pie de página.  El texto adicional emanado de la segunda reunión oficiosa y posterior a la misma está subrayado en este documento.

También aparece subrayado, en la parte principal del documento, el texto que Australia incluyó al modificar el reglamento de la CCRVMA a fin de adaptarlo a la Secretaría del Tratado Antártico.  Los comentarios que figuran en recuadros a la derecha del documento han sido presentados por Australia con el propósito de facilitar la consideración de este documento. El texto de las notas al pie que está en negritas es texto adicional propuesto por Partes.

Comentarios generales de España

Básicamente, el proyecto reproduce el reglamento financiero adoptado por la CCRVMA cuando se fundó la organización en los años ochenta, habiéndose efectuado sólo modificaciones menores.

A fin de evaluar este proyecto y comprender mejor las dificultades que podrían tener algunas Partes de la RCTA al tratar el tema financiero, es útil recordar que el reglamento financiero de la CCRVMA fue redactado teniendo en cuenta que se establecería un “Comité Permanente de Administración y Finanzas”. Ambos se mencionan en la Convención de la CCRVMA, en la cual se establece también el procedimiento para aprobar los distintos asuntos abordados por la CCRVMA.

Por otra parte, el capítulo más importante del presupuesto anual de la CCRVMA es el que corresponde al Comité Científico. Este Comité absorbe más del 50% del presupuesto de la organización. En ese contexto,  es importante establecer fondos especiales para financiar actividades que no están previstas en el presupuesto ordinario anual.

La situación del Tratado Antártico es diferente, puesto que allí no se mencionan asuntos financieros. En el Tratado se establece únicamente el procedimiento para la aprobación de las medidas que enumera, entre las cuales no se encuentra ninguna de índole financiera.

Hay que tener en cuenta también que el presupuesto que se regirá por el proyecto de reglamento financiero abarca principalmente el funcionamiento ordinario de la Secretaría del Tratado. Por lo tanto, no es pertinente en este caso el establecimiento de fondos especiales.

En este marco, y debido a la índole misma de la RCTA, algunas Partes tal vez no comprendan cabalmente la necesidad, por ejemplo, de establecer un comité financiero permanente ni la complejidad general del sistema financiero de una Secretaría de este tipo.

Por consiguiente, sería útil considerar el proyecto de “Reglamento Financiero” de acuerdo con el tipo de comité financiero que queramos establecer y, de esta forma, aclarar y simplificar sus artículos en la mayor medida de lo posible, incorporando en ellos los aspectos que no figuran en el Tratado Antártico, como una referencia a los procedimientos para la aprobación del presupuesto.

El modelo que más se ciñe a los requisitos señalados sería el de un reglamento financiero que incluyera el establecimiento de un comité de finanzas y administración que no sea permanente. El reglamento podría titularse “Reglas para un Comité de Finanzas y Administración” o “Reglamento de Finanzas y Administración”. Algunas organizaciones internacionales han adaptado sus operaciones financieras a un esquema más sencillo, como el que hemos tratado de explicar.

Comentarios generales de Japón

1) Japón considera que la aprobación del presupuesto por consenso en la RCTA reviste suma importancia.  Aunque este principio debería plasmarse en el instrumento jurídico mediante el cual se establezca la Secretaría, apoyamos enfáticamente la disposición contenida en el proyecto de artículo 3.7.

2) Aunque Japón comprende que este proyecto de reglamento se basa en el de la CCRVMA, la referencia a “miembros” o “no miembros” (por ejemplo, en los proyectos de artículos 5.1, 5.3, 5.4, 5.5, 5.6, 6.1, 6.2, 7.2, 10.2, 11.1, 11.6) debe suprimirse y reemplazarse con “Partes Consultivas”, “Partes No Consultivas” o “Partes Contratantes del Tratado Antártico”, según el contexto.

3) Japón considera que el contenido del Reglamento Financiero debe ser compatible con el contenido y la forma del instrumento jurídico mediante el cual se establezca la Secretaría. Como dicho instrumento todavía se está negociando, Japón reitera que los comentarios siguientes y la continuación de las deliberaciones no obrará en perjuicio del contenido o la forma del instrumento jurídico mediante el cual se establezca la Secretaría.
Comentarios generales de Noruega
En general, Noruega advierte que no se deben importar automáticamente disposiciones de otro reglamento financiero basado en un tratado, como el Reglamento Financiero de la CCRVMA. Debido a la falta de una base de ese tipo proporcionada por un tratado en el establecimiento de la Secretaría del Tratado Antártico, es necesario elaborar con cuidado modelos de soluciones específicas y sencillas adaptadas a la situación, las funciones y las necesidades de esta secretaría en particular.
REGLAMENTO FINANCIERO

ARTÍCULO 1

APLICABILIDAD
1.1 El presente Reglamento regirá la administración financiera de la Secretaría del Tratado Antártico de la Reunión Consultiva del Tratado Antártico (en adelante denominada 1”la Secretaría”
) establecida de conformidad con la Medida ______ ? (2003) de la Reunión Consultiva del Tratado Antártico (en adelante denominada “la RCTA”).

ARTÍCULO 2

EJERCICIO ECONÓMICO
2.1 El ejercicio económico será de 12 meses, iniciándose el 1 de enero abril y finalizando el 31 de marzo diciembre, ambos inclusive.

ARTÍCULO 3

EL PRESUPUESTO
3.1 El Secretario Ejecutivo deberá preparar un proyecto de presupuesto que comprenda cálculos estimativos de los ingresos y los gastos de la Secretaría para el ejercicio económico siguiente.

3.2 El proyecto de presupuesto incluirá una relación de las consecuencias financieras importantes para los ejercicios económicos siguientes de todo programa de trabajo propuesto que se haya presentado
 en lo que se refiere a gastos administrativos, ordinarios y de capital.

3.3 El proyecto de presupuesto estará dividido por funciones en partidas y, cuando sea necesario o apropiado, en subpartidas
.

3.4 El proyecto de presupuesto deberá estar acompañado de una relación de las asignaciones hechas para el año anterior y de los gastos estimados correspondientes a dichas asignaciones, junto con los anexos adicionales que puedan solicitar las Partes los Miembros de la RCTA o que el Secretario Ejecutivo estime necesario o conveniente. La forma precisa en que deberá presentarse el proyecto de presupuesto será establecida por la RCTA.

3.5 El Secretario Ejecutivo presentará, de acuerdo con lo dispuesto en la Medida _____ ? (2003), el proyecto de presupuesto a todos los Miembros todas las Partes de la RCTA, por lo menos con 60 días de antelación a la RCTA
. Al mismo tiempo, y en la misma forma establecida para el proyecto de presupuesto, el Secretario Ejecutivo preparará y presentará a todos los Miembros todas las Partes de la RCTA una previsión de presupuesto para el ejercicio económico siguiente.

3.6 El proyecto de presupuesto y la previsión de presupuesto deberán ser presentados [en pesos argentinos]
 
.

3.7 
 La RCTA aprobará por consenso, en cada reunión anual, el presupuesto para la Secretaría
 
.  El presupuesto será tratado como tema de fondo y las decisiones se tomarán por consenso.  Al determinar el monto del presupuesto, la RCTA deberá ceñirse al principio de costo-eficacia
.


ARTÍCULO 4

ASIGNACIONES PRESUPUESTARIAS

4.1 Las asignaciones presupuestarias aprobadas por la RCTA constituirán una autorización en virtud de la cual el Secretario Ejecutivo podrá contraer obligaciones y efectuar pagos de acuerdo con los fines para los cuales dichas asignaciones fueron aprobadas
.

4.2 
A menos que la RCTA decida otra cosa, el Secretario Ejecutivo también podrá contraer obligaciones con cargo a ejercicios futuros antes que las asignaciones presupuestarias hayan sido aprobadas, siempre que dichas obligaciones sean necesarias para la continuación del funcionamiento eficaz de la Secretaría y que se limiten a necesidades administrativas de carácter permanente que no excedan la cuantía de las que han sido autorizadas en el presupuesto del ejercicio económico en curso. En otras circunstancias el Secretario Ejecutivo podrá contraer obligaciones con cargo a ejercicios futuros solamente con la autorización de la RCTA. Todo compromiso con cargo a ejercicios futuros deberá indicarse en el presupuesto anual que se presente a la RCTA.

4.3 Las asignaciones presupuestarias estarán disponibles para el ejercicio económico al cual correspondan. Al término del ejercicio económico dichas asignaciones caducarán. Los compromisos correspondientes a asignaciones anteriores que no se hayan saldado al final del ejercicio serán arrastrados e incluidos en el presupuesto del ejercicio económico siguiente, a menos que la RCTA decida otra cosa.

4.4

 
 El Presidente* de la RCTA podrá autorizar al Secretario Ejecutivo a efectuar transferencias de una partida a otra de hasta un 10 por ciento de las asignaciones presupuestarias.16  El Presidente del Comité Permanente de Administración y Finanzas17 podrá autorizar al Secretario Ejecutivo a efectuar transferencias de hasta un 10 por ciento de las asignaciones entre las distintas categorías dentro de una subpartida y/o dentro de una partida indivisible. El Secretario Ejecutivo podrá autorizar transferencias de hasta un 10 por ciento de las asignaciones entre distintas subpartidas de una misma partida. El Secretario Ejecutivo deberá informar de toda transferencia en la próxima reunión anual de la RCTA. El Secretario Ejecutivo podrá efectuar transferencias dentro de cada una de las asignaciones principales del presupuesto aprobado. El Secretario Ejecutivo también podrá efectuar transferencias entre tales asignaciones [que no excedan los límites apropiados que la RCTA establezca] [que no excedan del [10] [20] % de las asignaciones]
.  Las transferencias autorizadas en el presente reglamento no resultarán en un aumento general del presupuesto por encima de la cifra aprobada por la RCTA ni en un aumento de los gastos en años futuros.
(Sustitución propuesta para el párrafo 4.4) El Secretario Ejecutivo podrá transferir fondos entre partidas de conformidad con las directrices que la RCTA apruebe periódicamente.


*Se refiere al presidente de la RCTA más reciente.

4.5 La RCTA establecerá las condiciones en las cuales se podrán realizar gastos imprevistos y extraordinarios.

ARTÍCULO 5

DOTACIÓN DE FONDOS
5.1 Cada Miembro (incluidas las Partes Consultivas y las Partes No Consultivas) de la RCTA Parte Consultiva deberá contribuir al presupuesto de conformidad con la escala establecida en la Decisión el Artículo ? ________ de la Medida ? (2003)
 20 21.

5.2 La contribución del personal que pague un empleado de la Secretaría será considerada por la RCTA como un pago con cargo a la contribución presupuestaria anual para el año siguiente al pago de dicha contribución.


5.3 2 Una vez que se haya aprobado el presupuesto para un ejercicio económico, el Secretario Ejecutivo enviará una copia a todas las Partes todos los miembros de la RCTA, notificándoles el importe de sus contribuciones y solicitándoles que remitan las que aún están pendientes. Si una Parte Consultiva que es miembro de la RCTA no ha pagado sus contribuciones durante dos ejercicios económicos consecutivos, no tendrá derecho a participar en la toma de decisiones de la RCTA (incluidas medidas, decisiones y resoluciones de la RCTA) durante el período que dure el incumplimiento
 
 
 
.

5.4 3 Todas las contribuciones se efectuarán en [pesos argentinos o en el equivalente en dólares estadounidenses]
.

5.4 
 Las contribuciones de los Estados que se conviertan en Partes Consultivas tras el comienzo del ejercicio económico se efectuarán pro rata temporis para el resto del ejercicio económico.


a) Una Parte Consultiva que sea Miembro nuevo de la RCTA cuyo ingreso se haga efectivo en los primeros seis meses del ejercicio económico tendrá la obligación de pagar el importe completo de la contribución anual. Una Parte Consultiva que sea Miembro nuevo cuyo ingreso se haga efectivo en los últimos seis meses del ejercicio económico estará obligada a pagar la mitad del importe de la contribución anual antedicha. En el primer ejercicio económico tras el establecimiento de la Secretaría, todas las Partes cuyo ingreso sea efectivo durante los primeros nueve meses del año estarán obligadas a pagar el importe completo de la contribución anual. Un Miembro cuyo ingreso sea efectivo en los tres últimos meses del primer ejercicio económico tendrá la obligación de pagar la mitad del importe de la primera contribución anual;

b) Cuando se reciban las contribuciones de los nuevos Miembros, las contribuciones de los Miembros actuales serán ajustadas de conformidad con el artículo 6.1(d).
5.6 5 
 Con excepción del primer ejercicio económico, en el cual las contribuciones deberán pagarse dentro de los 90 días siguientes a la terminación de la primera reunión de la RCTA, las contribuciones serán pagaderas el primer día del ejercicio económico (es decir, en la fecha de vencimiento) y deberán ser pagadas a más tardar a los 60 días de esa fecha. La Secretaría está facultada para prorrogar la fecha de vencimiento hasta 90 días para aquellas Partes aquellos Miembros que no estén en condiciones de cumplir esta disposición debido a las fechas de inicio y fin del año fiscal de su gobierno
. Sin embargo, en el caso mencionado en el artículo 5.5(a), las contribuciones de una Parte nueva un Miembro nuevo deberán ser pagadas dentro de los 90 días siguientes a la fecha en la cual su adhesión su ingreso entró en vigor. Si el pago se efectúa en dólares estadounidenses después de la fecha de vencimiento
, el pago neto recibido por la Secretaría será el equivalente al importe en pesos argentinos pagadero en la fecha de vencimiento.

5.7 6 El Secretario Ejecutivo acusará recibo de las contribuciones y promesas de contribuciones en cuanto las reciba.  El Secretario Ejecutivo informará, en cada reunión de la RCTA, sobre las contribuciones recibidas y la situación de los atrasos en los pagos. informará, en cada reunión de la RCTA, sobre las contribuciones recibidas y la situación de los atrasos en los pagos
.

ARTÍCULO 6

FONDOS
6.1 
 
 a) Se establecerá un Fondo General con el propósito de contabilizar los ingresos y gastos de la Secretaría;

b) Las contribuciones pagadas por los Miembros las Partes de conformidad con el artículo 5.1 y los ingresos varios para financiar gastos generales deberán ser acreditados al Fondo General; 

c) Los anticipos efectuados por las Partes los Miembros serán acreditados en el haber de las Partes los Miembros que hayan efectuado dichos anticipos.

6.2  a) 
 
 Se establecerá un Fondo para Imprevistos con el propósito de recibir fondos y efectuar pagos para fines que no hayan sido previstos en el presupuesto ordinario de la Secretaría. 

b) Todo superávit de caja del Fondo General que, al cierre del ejercicio económico, no se necesite para cumplir compromisos no saldados de conformidad con el artículo 4.3 será remitido al Fondo para Imprevistos. Esta disposición no se aplicará al término del primer ejercicio económico, oportunidad en la cual los fondos sobrantes que no provengan de las contribuciones de nuevas Partes nuevos Miembros podrán ser transferidos al ejercicio económico siguiente;

c) Cuando ser reciban contribuciones de nuevas Partes nuevos Miembros después del comienzo del ejercicio económico y tales fondos no hayan sido tomados en cuenta en la formulación del presupuesto, también deberán ser acreditados al Fondo para Imprevistos. 

6.3 La Secretaría podrá establecer fondos fiduciarios y especiales por instrucción de la RCTA con el propósito de recibir fondos y efectuar pagos para fines que no hayan sido cubiertos por el presupuesto ordinario o los fondos para imprevistos de la Secretaría
.

ARTÍCULO 7

OTROS INGRESOS
7.1 
 
 Todos los ingresos que no sean las contribuciones al presupuesto efectuadas de conformidad con el artículo 5, así como los ingresos que se mencionan en el artículo 7.3, serán clasificados como ingresos varios y acreditados al Fondo para Imprevistos
. La utilización de los ingresos varios estará sujeta a los mismos controles financieros que las operaciones financiadas con asignaciones del presupuesto ordinario.

7.2 El Secretario Ejecutivo podrá aceptar contribuciones voluntarias que excedan de las contribuciones presupuestarias de las Partes los Miembros, siempre que los propósitos para los cuales éstas se efectúen estén de acuerdo con las directrices, finalidades y actividades de la RCTA
. Las contribuciones voluntarias ofrecidas por no Partes Miembros podrán ser aceptadas siempre que la RCTA esté de acuerdo en que los propósitos de dichas contribuciones concuerden con las directrices, finalidades y actividades de la RCTA.

7.3 Las contribuciones voluntarias serán tratadas como fondos para imprevistos
, según lo dispuesto en el artículo 6.2

ARTÍCULO 8

CUSTODIA DE LOS FONDOS
8.1 El Secretario Ejecutivo designará uno o varios bancos en los cuales se depositarán los fondos de la Secretaría y comunicará a la RCTA el nombre del banco o los bancos designados.

8.2 a) El Secretario Ejecutivo podrá invertir a corto plazo los fondos que no se precisen para cubrir necesidades inmediatas de la Secretaría. Estas inversiones se limitarán a títulos emitidos por órganos gubernamentales o instituciones con clasificación actualizada conferida por un organismo de clasificación aprobado por el auditor de la Secretaría que indique una capacidad de pago sólida y a otras inversiones efectuadas por medio de tales entidades. Los detalles de las transacciones de las inversiones y de los ingresos obtenidos deberán constar en los documentos que acompañan al presupuesto;

b) La RCTA podrá autorizar inversiones a largo plazo con relación a los haberes depositados en el Fondo para Imprevistos
 o en los fondos fiduciarios o especiales que no se necesiten por lo menos durante 12 meses, siempre que dicha operación sea compatible con las condiciones con las cuales estos fondos fueron entregados a la Secretaría. Estas inversiones se limitarán a títulos emitidos por órganos gubernamentales o instituciones con clasificación actualizada conferida por un organismo de clasificación aprobado por el auditor de la Secretaría que indique una capacidad de pago sólida y a otras inversiones efectuadas por medio de tales entidades.

8.3 Los ingresos derivados de inversiones se acreditarán al fondo con el cual se realizó la inversión.

ARTÍCULO 9

CONTROL INTERNO
9.1 El Secretario Ejecutivo deberá:

a) establecer normas y procedimientos financieros detallados, después de consultar con el auditor externo, para asegurar una administración financiera eficiente y la economía en el uso de los fondos
;

b) cerciorarse de que todos los pagos se efectúen sobre la base de comprobantes y otros documentos que dejen constancia de que los bienes o servicios hayan sido recibidos y de que el pago no se haya efectuado previamente;

c) designar funcionarios que puedan recibir fondos, contraer obligaciones y efectuar pagos en nombre de la Secretaría; y

d) mantener el control financiero interno y responsabilizarse del mismo para asegurar:

i) la regularidad de la recepción, custodia y disposición de todos los fondos y otros recursos financieros de la Secretaría;

ii) la conformidad de las obligaciones y los gastos con las asignaciones aprobadas en la reunión anual; y

iii) el uso económico de los recursos de la Secretaría.

9.2 No se contraerán obligaciones hasta que las asignaciones u otras autorizaciones adecuadas hayan sido dadas por escrito bajo la autoridad del Secretario Ejecutivo.

9.3 El Secretario Ejecutivo podrá proponer a la RCTA, después de haber realizado una investigación completa, el paso de la pérdida de activos a la cuenta de pérdidas y ganancias, siempre que el auditor externo así lo recomiende. Dichas pérdidas serán incluidas en las cuentas anuales.

9.4 Se pedirán ofertas por escrito para equipos, suministros y otras necesidades, ya sea por medio de anuncios o por solicitud directa de cotizaciones, por lo menos a tres personas o firmas, si las hubiere, que puedan suministrar dichos equipos, materiales auxiliares y otras necesidades, para todas las compras o contratos cuyo importe exceda de $2.000 (pesos argentinos). Para los importes superiores a $500 (pesos argentinos) pero inferiores a $2.000 (pesos argentinos), se llamará a licitación, ya sea por los medios antedichos o mediante consulta personal o telefónica. Las reglas anteriores no se aplicarán, sin embargo, en los casos siguientes:

a) cuando se haya comprobado que hay un solo proveedor y este hecho lo certifique el Secretario Ejecutivo;

b) en caso de emergencia o cuando, por cualquier otra razón, estas normas no sean las más convenientes desde el punto de vista financiero para la Secretaría y este hecho sea certificado por el Secretario Ejecutivo.

ARTÍCULO 10

LA CONTABILIDAD
10.1 El Secretario Ejecutivo deberá cerciorarse de que se lleven libros de contabilidad y registros adecuados de todas las transacciones y asuntos de la Secretaría. Deberá hacer cuanto sea necesario para que todos los pagos con los fondos de la Secretaría se efectúen correctamente y estén debidamente autorizados y para que se mantenga un control adecuado de los bienes de la Secretaría o que estén bajo la custodia de la misma, así como un control adecuado de las obligaciones que asuma la Secretaría.

10.2 El Secretario Ejecutivo presentará a las Partes los Miembros de la RCTA estados financieros anuales el 31 de marzo a más tardar, justo después del final del ejercicio económico, que muestren lo siguiente en relación con el ejercicio económico al cual se refieren:

a) los ingresos y gastos relativos a todos los fondos y cuentas;

b) la situación con respecto a las asignaciones presupuestarias, incluyendo:

i) las asignaciones presupuestarias iniciales;

ii) los gastos aprobados que excedan las asignaciones presupuestarias iniciales;

iii) cualquier otro ingreso;

iv) las sumas cargadas a dichas asignaciones y otros ingresos;

c) el activo y pasivo financiero de la Secretaría;

d) detalles de las inversiones
;

e) pérdidas de activos propuestas de conformidad con el artículo 9.3.

El Secretario Ejecutivo deberá proporcionar además cualquier otra información pertinente que explique la situación financiera de la Secretaría. Estos estados financieros deberán ser preparados de una forma que haya sido aprobada por la RCTA después de consultar con el auditor externo.

10.3 Las transacciones contables de la Secretaría se registrarán en la moneda en la cual se hayan efectuado, pero los estados financieros anuales deberán indicar todas las transacciones en pesos argentinos.

10.4 Para todos los fondos para imprevistos 
, especiales y fiduciarios se llevarán las cuentas separadas correspondientes.

10.5 Los estados financieros anuales serán presentados por el Secretario Ejecutivo al auditor externo, de conformidad con el artículo ? de la Medida ? de la RCTA (2003), y simultáneamente a las Partes los Miembros de la RCTA, de acuerdo con el párrafo 2 de este artículo
.

ARTÍCULO 11

AUDITORÍA EXTERNA
11.1 La RCTA nombrará un auditor externo, que deberá ser el Auditor General u otra autoridad legal equivalente de un miembro de la RCTA, el cual tendrá un mandato de dos años con la posibilidad de ser reelegido. La RCTA se cerciorará de que se respete la independencia del auditor externo respecto de la Secretaría y su personal. Asimismo, establecerá las condiciones de su cargo, asignará fondos para el auditor externo y podrá consultarle acerca de la introducción o enmienda de normas financieras, métodos de contabilidad detallados o cualquier asunto que afecte a los procedimientos y la metodología de la auditoría.

11.2 En todo momento que se considere razonable, el auditor externo o la persona o personas autorizadas por él tendrán derecho a tener pleno y libre acceso a todas las cuentas y registros de la Secretaría relacionados directa o indirectamente con el recibo o pago de dinero por ésta o con la adquisición, recepción, custodia o enajenación de activos por la Secretaría. El auditor externo o la persona o personas autorizadas por él podrán sacar copias o extractos de cualquiera de dichas cuentas o registros.

11.3 Si la RCTA solicita al auditor externo que realice una auditoría completa, éste deberá examinar los estados financieros de conformidad con las normas de contabilidad generalmente aceptadas e informar a la RCTA sobre todos los asuntos pertinentes, incluidos los siguientes:

a) si, en su opinión, los estados financieros están basados en cuentas y registros correctos;

b) si los estados financieros concuerdan con las cuentas y registros;

c) si, en su opinión, los ingresos, gastos e inversiones de fondos y la adquisición y enajenación de bienes por la Secretaría durante el año han estado de acuerdo con el presente reglamento; y

d) sus observaciones con respecto a la eficiencia y la economía de los procedimientos financieros, así como a la administración, el sistema de contabilidad, los mecanismos internos de control financiero y la administración y gestión de la Secretaría.

11.4 Si la RCTA solicita al auditor externo que realice una auditoría resumida, éste deberá examinar los estados financieros y los controles contables en vigor. El Secretario Ejecutivo deberá informar a la RCTA si encuentra algo que le haga dudar de que:

a) los estados financieros efectivamente se basan en cuentas y registros correctos;

b) los estados financieros concuerdan con las cuentas y registros; o

c) los ingresos, gastos e inversiones de fondos y la adquisición y enajenación de bienes por la Secretaría durante el año se ciñen al presente reglamento.

11.5 El Secretario Ejecutivo pondrá a disposición del auditor externo los medios necesarios para que pueda llevar a cabo la auditoría.

11.6 El Secretario Ejecutivo proporcionará a las Partes los Miembros de la RCTA una copia del informe de la auditoría y de los estados financieros auditados dentro de los 30 días siguientes a su recepción.

11.7 Si fuera necesario, la RCTA invitará al auditor externo a asistir a las deliberaciones sobre cualquier asunto que esté siendo investigado y considerará las recomendaciones emanadas de sus conclusiones.

ARTÍCULO 12

APROBACIÓN DE LOS ESTADOS FINANCIEROS ANUALES
12.1 La RCTA, después de examinar los estados financieros anuales auditados y el informe de auditoría presentado a las Partes los Miembros de acuerdo con el artículo 11.5 del presente reglamento, aceptará los estados financieros anuales auditados o tomará cualquier otra medida que considere apropiada.

ARTÍCULO 13

SEGURO
13.1 La Secretaría podrá
 contratar con una institución financiera de buena reputación seguros apropiados contra cualquier riesgo normal de sus activos.

ARTÍCULO 14

DISPOSICIONES GENERALES
14.1  De acuerdo con las disposiciones de la Convención48, eEl presente reglamento podrá ser enmendado por una Decisión de la RCTA de conformidad con sus Reglas de Procedimiento.

14.2 Cuando la RCTA considere asuntos que puedan llevar a una decisión que tenga consecuencias administrativas o financieras, deberá tener a su disposición una evaluación de esas consecuencias realizada por el Secretario Ejecutivo.

 

Proyecto de Reglamento Financiero


para la Secretaría del Tratado Antártico








XXVI ATCM


Working Paper


WP-011-AR, AU


Agenda Item: ATCM 4b


Argentina/Australia


Original: English








� Reino Unido – Recomienda suprimir desde “la Secretaría” en la primera línea hasta el final de la oración y reemplazar esa frase con la siguiente: “la Secretaría del Tratado Antártico, establecida en calidad de órgano permanente de la Reunión Consultiva del Tratado Antártico (en adelante denominada “la Secretaría”)…”.  De esta forma, el texto concuerda con el proyecto de Acuerdo de Sede (artículo 1 (1)).


� Reino Unido – Recomienda suprimir desde “la Secretaría” en la primera línea hasta el final de la oración y reemplazar esa frase con la siguiente: “la Secretaría del Tratado Antártico, establecida en calidad de órgano permanente de la Reunión Consultiva del Tratado Antártico (en adelante denominada “la Secretaría”)…”.  De esta forma, el texto concuerda con el proyecto de Acuerdo de Sede (artículo 1 (1)).


� Noruega – Propone reemplazar la frase “todo programa de trabajo propuesto que se haya presentado” con “los programas de trabajo presentados por la RCTA” a fin de que resulte claro que toda actividad nueva de la Secretaría deberá ser iniciada únicamente por la RCTA y no por el Secretario Ejecutivo.


� Reino Unido – Ya se ha decidido (véase el proyecto de Acuerdo de Sede) que la Secretaría también proporcionará servicios de secretaría al Comité para la Protección del Medio Ambiente (CPA). En muchos sentidos, la relación del CPA con la RCTA, en calidad de órgano técnico asesor, es análoga a la relación del Comité Científico de la CCRVMA con la Comisión de la CCRVMA.  Creemos que en el artículo 3 se debería indicar que debería haber una partida presupuestaria separada para el CPA (aprobada por la RCTA). (Comentario: El trabajo del CPA está aumentando. Por consiguiente, para que el Comité pueda trabajar eficazmente debería tener un presupuesto propio (aprobado por la RCTA).  De lo contrario, posiblemente se necesite una autorización específica cada vez que el CPA solicite fondos adicionales. Con una partida presupuestaria separada, el Comité debería planificar su programa de trabajo (y estimar los gastos) de forma más asidua.)


� Reino Unido – Véanse los comentarios del Reino Unido sobre un comité permanente en relación con el artículo 4.4.


� Reino Unido – Véanse los comentarios del Reino Unido sobre un comité permanente en relación con el artículo 4.4.


� Japón – En relación con los artículos 3.6, 5.4 y 10.3, Japón observa que en estos artículos se establece que el presupuesto se presente en pesos argentinos.


   Japón agradecería que el gobierno de Argentina le explicara si la legislación interna permite presentar presupuestos en una moneda que no sea la nacional.


   Nuestra experiencia con la preparación de presupuestos en el marco de otros tratados  (especialmente los que se preparan en francos suizos) muestra que las pérdidas ocasionadas por el tipo de cambio  (o, en menor medida, las ganancias) constituyen un importante problema para la administración de las finanzas de los tratados, especialmente en los casos en que en un tratado se prevea que la mayor parte de los ingresos y gastos serán en una moneda diferente a la del presupuesto (generalmente dólares de Estados Unidos).  Por lo tanto, Japón considera que es necesario examinar más a fondo el presente Reglamento.


� Spain – Recommends the inclusion of “The budget shall be treated as a matter of substance and decisions shall be taken by consensus”.  Prior to the sentence - At each annual meeting…for the Secretariat España – Recomienda la inclusión de “El presupuesto será tratado como tema de fondo y las decisiones se tomarán por consenso” antes de la oración “La RCTA aprobará, en cada reunión anual, suel presupuesto y el del Comité Científicopara la Secretaría”.


� Reino Unido – Recomienda incluir el texto siguiente: “de conformidad con el asesoramiento que reciba del [Comité Permanente sobre Administración y Finanzas u otro órgano similar] que sea constituido por la RCTA”.  Véanse también los comentarios del Reino Unido en relación con el artículo 4.4. 


� Spain – Recommends that inclusion of the following sentence at the end of this regulation, “In determining the size of the budget, the ATCM shall give due consideration to the principle of cost effectiveness” and to move the paragraph so modified to 3.1 España – Recomienda incluir la oración siguiente al final de este artículo: “Al determinar el monto del presupuesto, la RCTA deberá ceñirse al principio de costo-eficacia” y pasar el párrafo modificado al párrafo 3.1.


� Noruega – Apoya la versión enmendada del artículo 3.7 en su forma actual, en particular que el presupuesto sea tratado como tema de fondo y que las decisiones relativas al presupuesto se tomen por consenso.


� Estados Unidos – Propone agregar al final, antes del punto, la frase “que no excedan las cuantías máximas autorizadas”.


� Japón – Solicita que se aclare esta disposición. Concretamente, agradeceríamos que se nos explicara lo que significa en la práctica la frase “que no excedan la cuantía de las que han sido autorizadas en el presupuesto del ejercicio económico en curso.”  También agradeceríamos que se nos explicara lo que significa en la práctica la última oración: “Todo compromiso con cargo a ejercicios futuros deberá indicarse en el presupuesto anual que se presente a la RCTA”.


� Reino Unido – En el artículo 4.4 se prevé la delegación de facultades con respecto a ciertos pagos. Nos preguntamos si el Presidente de una RCTA reciente estaría necesariamente en condiciones de autorizar pagos de este tipo y, en particular, por ejemplo, si un ministro de alto nivel que se haya desempeñado como presidente tendría la facultad o el tiempo para tomar determinaciones de ese tipo. Por esta razón apoyamos la propuesta de reemplazar este párrafo, aunque reemplazando, en la segunda línea del párrafo sustitutivo, “las directrices” con “los procedimientos”.UK – Regulation 4.4 provides for delegation in respect of certain payments.  We question whether the Chairman of a recent ATCM would necessarily be in a position to authorise payments of this nature.  In particular, whether for example senior Ministers who had acted as Chairman would have the capacity or time to make such determinations.  For this reason we support the suggested replacement for this paragraph though with the amendment in line 2 of replacing “guidelines” with “procedures”.


� Japón – Considera que, por una parte, en esta disposición no se menciona el elemento esencial de que las transferencias entre asignaciones y  dentro de una asignación se mantengan en el marco del presupuesto general aprobado por la RCTA y que, por otra parte, la disposición es tan larga que es difícil de comprender. Por lo tanto, Japón propone el texto siguiente, basado en el reglamento financiero de otras convenciones.Japan - Considers that this provision, on one hand, lacks essential element that the transfers between and within appropriation lines should be within the overall budget adopted by the ATCM, and, on the other hand, is so protracted that it is difficult to understand.  Thus, Japan suggests the following alternative, which is modelled after other conventions’ financial rules.





“Suggested New 4.4: The Executive Secretary may make transfers within each of the main appropriation lines of the approved budget.  The Executive Secretary may also make transfers between such appropriation lines [up to limits, which the ATCM may set as appropriate] [up to [10] [20] % of the appropriation lines].  The transfers authorised under this regulation shall not result in overall increase in the budget above that approved by the ATCM.”


“Nuevo artículo 4.4 propuesto: El Secretario Ejecutivo podrá efectuar transferencias dentro de cada una de las asignaciones principales del presupuesto aprobado. El Secretario Ejecutivo también podrá efectuar transferencias entre tales asignaciones [que no excedan los límites apropiados que la RCTA establezca] [que no excedan del [10] [20] % de las asignaciones presupuestarias].  Las transferencias autorizadas en el presente reglamento no resultarán en un aumento general del presupuesto por encima de la cifra aprobada por la RCTA.”


� España - Propone un cambio en la segunda oración: en vez de "El Comité Permanente de Administración y Finanzas”, poner “El Presidente del Comité Permanente de Administración y Finanzas”.Spain - Proposes to introduce a change in the second sentence. Instead of  "The Standing Committee on Administration and Finance”, “The Chair of the Finance and Administration Committee”.


� UK – Regulation 4.4 also introduces reference to a Standing Committee on Administration and Finance (but does so in respect of its Chairman).  Yet discussion needs to take place on what sort of body should be established by the ATCM to oversee financial matters.  Once that is decided a reference needs to be made to this body earlier in the text to make it clear that it exists, what its role is etc.  Such a pre-reference could be built into one or other of the Regulations 3.5, 3.6 or 3.7.  Viz.: Regulation 3.5. add, “this budget and other financial matters will be examined by [the Standing Committee on Administration and Finance, or some other similar body] to be constituted by the ATCM” or add the same formulate to Regulation 3.6, or in 3.7 after “Secretariat” add “following advice from the [Standing Committee on Administration and Finance, or some other similar body] to be constituted by the ATCM” Reino Unido – En el artículo 4.4 también se hace referencia a un Comité Permanente de Administración y Finanzas (pero en relación con su Presidente). Sin embargo, es necesario ver qué clase de organismo debería establecer la RCTA para supervisar los asuntos financieros. Una vez que se resuelva eso, habrá que hacer referencia a dicho organismo más al principio del texto a fin de que resulte clara su existencia, su papel, etc. Dicha referencia previa podría incluirse en el artículo 3.5, 3.6 o 3.7. Por ejemplo, en el artículo 3.5 o 3.6 se podría agregar la frase “este presupuesto y otros asuntos financieros serán examinados por [el Comité Permanente de Administración y Finanzas u otro órgano similar] que sea constituido por la RCTA”. Otra posibilidad es agregar la frase siguiente en el artículo 3.7, después de la palabra “Secretaría”: “de conformidad con el asesoramiento que reciba del [Comité Permanente sobre Administración y Finanzas u otro órgano similar] que sea constituido por la RCTA”.


� Estados Unidos – Puede aceptar que se permitan transferencias entre asignaciones presupuestarias pero preferiría que se estableciera un límite del 10%, como en el reglamento de la CCRVMA. Creemos que un límite mayor daría facultades discrecionales excesivas. Por motivos de redacción y claridad, proponemos que la primera oración (que comienza con “El Secretario Ejecutivo deberá informar de toda transferencia…”) pase a ser la última oración.


� ¿Medida o decisión?


� Reino Unido – Se necesita un debate de fondo sobre si las Partes No Consultivas (e incluso los Observadores y Expertos Invitados) también deberían contribuir al presupuesto.  Si se considera que las disposiciones relativas a las contribuciones deberían hacerse extensivas a otros que no sean las Partes Consultivas, tal vez sea necesario incorporar los posibles contribuyentes en las negociaciones, ya que toda Medida (Decisión) de la RCTA en materia de contribuciones obligará únicamente a las Partes Consultivas.  Moralmente, creemos que no sería procedente imponer contribuciones a Partes No Consultivas sin que medie un diálogo con ellas, y hay que tener en cuenta que las Partes No Consultivas ya tienen ciertos derechos en virtud del Tratado y las Reglas de Procedimiento.UK - Substantive discussion needs to be held on whether contributions to the budget should extend to non-Consultative Parties (or indeed Observers or Invited Experts).  If it is felt that contributions should be so extended beyond Consultative Parties then those other potential contributors may need to be brought into the negotiations given that any Measure (Decision) of the ATCM regarding contributions will only bind the Consultative Parties.  Morally, we believe it would not be appropriate to impose contributions on non-Consultative Parties in the absence of any dialogue with them. And it should be borne in mind that non-Consultative Parties already have certain rights by virtue of the Treaty and/or the Rules of Procedures.


� Japón – Tiene dos preguntas fundamentales sobre esta disposición.  Primero, esta disposición prevé la inclusión de una “escala” en el instrumento jurídico mediante el cual se establezca la Secretaría.  Japón considera que en el instrumento jurídico no se incluirá una “escala” de contribuciones o cuotas (el porcentaje de contribución), sino que se establecerán los principios básicos para la distribución de costos.  Japón entiende que la “escala” de cuotas y contribuciones (incluido el importe real de las contribuciones correspondientes a un año determinado) se calculará aplicando los principios básicos para la distribución de costos enunciados en el instrumento jurídico y será aprobada en cada RCTA junto con el presupuesto.


   Segundo, en esta disposición se prevé una contribución obligatoria de las Partes No Consultivas al presupuesto. Es necesario examinar cuidadosamente este asunto desde el punto de vista político y jurídico. Desde el punto de vista jurídico, la cuestión gira, primero, en torno a la forma que tenga el instrumento jurídico mediante el cual se establezca la Secretaría y, segundo, en torno a la forma que tenga el presupuesto que apruebe la RCTA. Por el momento, tanto el instrumento jurídico mediante el cual se establezca la Secretaría (Medida) y el presupuesto (¿Decisión?) serán negociados y aprobados únicamente por las Partes Consultivas.


    Por lo tanto, Japón propone la siguiente alternativa, a título de ejemplo ilustrativo que no conlleva compromiso alguno.Japan - Has two fundamental questions relating to this provision.  First, this provision envisages a “scale” to be determined in the legal instrument establishing the Secretariat.  Japan considers that a “scale” of contribution or assessment (the percentage of contribution) will not appear in the legal instrument, but rather, it will provide the basic principles of cost-sharing.  Japan understands that the “scale” of assessment and contribution (including the actual amount of contribution for a particular year) will be derived at by applying the basic principles of cost-sharing in the legal instrument and be adopted at each ATCM along with the budget.


   Second, this provision envisages a mandatory contribution towards the budget by Non-consultative Parties.  This issue must be carefully considered both from political and legal perspectives.  From the legal perspective, this question hinges upon, first, the form of the legal instrument establishing the Secretariat and, second, the form of the budget that will be adopted by ATCM.  At the moment, both the legal instrument establishing the Secretariat (Measure) and the budget (Decision?) will be negotiated and adopted only by Consultative Parties.


    Thus, Japan offers the following alternative, as a totally non-committal and illustrative example.





“Illustrative Example 5.1: Each Consultative Party shall contribute to the budget by reference to the contribution table attached to the budget.  The contribution table shall be based on Article (?) of Measure (?) (2003) and be approved by consensus among the Consultative Parties.  Non-consultative Parties and other countries and organisations may contribute to the budget by pledging such contribution with specific amount in writing and before the adoption of budget.”


“Ejemplo ilustrativo del artículo 5.1: Cada Parte Consultiva deberá contribuir al presupuesto remitiéndose al cuadro de contribuciones que se adjunta al presupuesto.  El cuadro de contribuciones se basará en el artículo (?) de la Medida (?) (2003) y será aprobado por consenso por las Partes Consultivas.  Las Partes No Consultivas y otros países y organizaciones podrán contribuir al presupuesto comprometiéndose a efectuar tales contribuciones e indicando su cuantía por escrito antes de la aprobación del presupuesto.”


� Reino Unido – Aunque este artículo ha sido tomado directamente del artículo 5(3) de la CCRVMA, podría modificarse del siguiente modo para que resulte más claro: a) agregando la frase “la totalidad de sus” antes de la palabra “contribuciones” y  b) aclarando cuándo comienza el período de incumplimiento. Pensamos que una Parte incurre en incumplimiento a partir del primer período en que no pague la totalidad de sus contribuciones, o sea 61 días a partir del 1 de enero según el actual proyecto de artículo 5.6. Posteriormente, una Parte que continúe en mora durante más de dos años consecutivos no tendrá derecho a participar en las decisiones de la RCTA, incluidas las Medidas, Decisiones y Resoluciones.  Este derecho será suspendido hasta que se paguen en su totalidad las contribuciones adeudadas y los intereses devengados. Asimismo, una Parte que haya incurrido en incumplimiento deberá pagar los intereses devengados por las contribuciones adeudadas. Recomendamos que la tasa de interés esté vinculada a la tasa utilizada para la Cuenta General de la Secretaría.


� Japón – Con respecto a la segunda oración, Japón entiende que esta disposición proviene del Reglamento Financiero de la CCRVMA y que dicha organización, en el artículo 19, párrafo 6, establece expresamente la sanción que se aplica en los casos en que no se paga la contribución.  Por otra parte, de conformidad con el Tratado Antártico, las Partes Consultivas tienen derecho a participar (y votar) en las RCTA (artículo 9), pero no hay una disposición expresa con respecto a la suspensión de este derecho. En el actual proyecto de instrumento jurídico para establecer la Secretaría tampoco se menciona dicha suspensión. Desde el punto de vista jurídico, Japón considera que es dudoso que un derecho legal otorgado por el Tratado Antártico pueda ser suspendido por medio de un instrumento que no sea jurídicamente vinculante, como una decisión (suponiendo que el presente Reglamento Financiero sea aprobado mediante una decisión).


   Por consiguiente, Japón prefiere que se suprima la segunda oración del artículo 5.3.


� Estados Unidos – También cuestiona la posibilidad de que el presente reglamento financiero pueda estipular la suspensión de un derecho legal otorgado por el Tratado Antártico, y apoya la supresión de la segunda oración.


� Noruega – Propone suprimir “Si una Parte Consultiva que es miembro de la ComisiónRCTA no ha pagado sus contribuciones durante dos ejercicios económicos consecutivos, no tendrá derecho a participar en la toma de decisiones de la ComisiónRCTA (incluidas medidas, decisiones y resoluciones de la RCTA) durante el período que dure el incumplimiento”.  Noruega se suma a los comentarios de Japón.  Es dudoso que un derecho legal otorgado por el Tratado Antártico pueda ser suspendido mediante un instrumento que no sea jurídicamente vinculante relacionado con el funcionamiento de la Secretaría del Tratado Antártico.  Tal sanción tampoco se considera proporcionada en estas circunstancias.


� España – Propone agregar al final de la oración “...o en el equivalente en dólares estadounidenses o euros”.


� Japón considera que esta disposición y la siguiente pueden simplificarse bastante tomando como modelo el reglamento financiero de otras convenciones.  Japón considera también que basta con indicar la fecha de vencimiento del pago.


   Por lo tanto, Japón propone la siguiente alternativa para los artículos 5.5 y 5.6.


“Nuevo artículo 5.5 propuesto: Las contribuciones de los Estados que se conviertan en Partes Consultivas tras el comienzo del ejercicio económico se efectuarán pro rata temporis para el resto del ejercicio económico.”


“Suggested New 5.5: Contributions from States that become Consultative Parties after the beginning of the financial period shall be made pro rata temporis for the balance of the financial period.”


“Nuevo artículo 5.6 propuesto: Con excepción del primer ejercicio económico siguiente al establecimiento de la Secretaría, las contribuciones deberán pagarse el primer día del ejercicio económico.  En el primer ejercicio económico tras el establecimiento de la Secretaría, las contribuciones deberán pagarse dentro de los 90 días siguientes a la terminación de la primera RCTA que se celebre tras la entrada en vigor de la Medida (?) (2003).”


� Este asunto será tratado más a fondo.


� Reino Unido – El Reino Unido no apoya la derogación que se propone aquí, cuyo efecto sería que algunas Partes gozaran de una prórroga del vencimiento del pago. A menos que dichas Partes estén dispuestas a pagar también los intereses devengados por sus contribuciones, el efecto neto de tal derogación sería una pérdida de ingresos para la Secretaría y, en efecto, una ganancia económica para los morosos. Si algunas Partes, debido a las fechas de comienzo y fin de su año fiscal, tienen dificultades para pagar en el plazo estipulado, se debería considerar si el ejercicio económico establecido en el artículo 2.1 es apropiado o se podría ampliar el plazo de 60 días para el pago. Nosotros preferimos un sistema unificado, en vez de que se aplique un conjunto de normas a algunas Partes y que a otras no se les aplique.


� España – Propone agregar en la última oración: “…Si el pago se efectúa en dólares estadounidenses o euros después de la fecha de vencimiento”.


� Japón – Señala que, para todas las contribuciones al presupuesto de convenciones, Japón exige que se envíe un recibo en cuanto la Secretaría confirme la transferencia de fondos. Por consiguiente, Japón considera que es necesario que la Secretaría acuse recibo de las contribuciones poco después de recibirlas. En consecuencia, Japón propone lo siguiente.


“Nuevo artículo 5.7 propuesto: El Secretario Ejecutivo acusará recibo de todas las contribuciones y promesas de contribuciones y una vez al año informará a las Partes Contratantes, en un informe a la ComisiónRCTA, si corresponde, sobre la situación de las promesas de contribuciones y el pago de contribuciones.”Japan – Notes that in all cases of contribution to Conventions’ budget, Japan requests receipt to be sent as soon as the secretariat confirms the transfer of money.  Thus, Japan considers that it is necessary for the secretariat to acknowledge the receipt of the contributions soon after they receive them.  Thus, Japan suggests the following.


“Suggested New 5.7: The Executive Secretary shall acknowledge all pledges and contributions and shall inform the Contracting Parties once a year, as a report to the ATCM if appropriate, of the status of pledges and payments of contributions.”


� Japón – En relación con los artículos 6.1, 6.2, 7.1 y 7.3, Japón considera que, en principio, todos los gastos de la Secretaría deben mantenerse dentro del presupuesto aprobado por la RCTA.  Japón considera que todos los ingresos previsibles deben depositarse en el Fondo General y todos los gastos previsibles deben realizarse con recursos de dicho Fondo. Por lo tanto, Japón no acoge favorablemente la propuesta de crear un “fondo para imprevistos” y permitir que el Secretario Ejecutivo gaste estos recursos “extrapresupuestarios”  (aunque se restrinjan a gastos “imprevistos”).


   Japón señala también que, en el reglamento financiero de otras convenciones, el superávit del ejercicio económico precedente, las contribuciones de nuevas Partes y otras contribuciones voluntarias no asignadas por lo general se depositan en el Fondo General como parte de los ingresos sujetos a la aprobación presupuestaria del órgano directivo, en este caso la RCTA.


   A fin de resolver un imprevisto, tal como se establece en el reglamento financiero de otras convenciones, tal vez sea procedente establecer un “fondo de operaciones de reserva” en el Fondo General.


   Por lo tanto, Japón propone lo siguiente:


“Nuevo artículo 6.1 propuesto: Se establecerá un Fondo General con el propósito de contabilizar los ingresos y gastos de la Secretaría.  Las asignaciones del Fondo General se financiarán con los siguientes recursos:


a) las contribuciones pagadas por las Partes Consultivas y No Consultivas de conformidad con el artículo 5.1, incluidas las contribuciones adicionales, y las contribuciones de nuevas Partes Consultivas;


b) las contribuciones del personal de conformidad con el artículo 5.2;


c) las contribuciones pagadas por otras Partes No Consultivas, Estados que no sean partes del Tratado Antártico, otras organizaciones gubernamentales, intergubernamentales y no gubernamentales, y otras fuentes; y


d) toda asignación no comprometida de ejercicios económicos anteriores.”


“Nuevo artículo 6.2 propuesto: En el Fondo General se mantendrá un fondo de operaciones de reserva cuya cuantía establecerá la RCTA periódicamente.  La finalidad del fondo de operaciones de reserva será garantizar la continuidad de las operaciones en caso de déficit temporario de fondos. Las sumas que se retiren del fondo de operaciones de reserva se repondrán con contribuciones cuanto antes.”


� Estados Unidos – Está de acuerdo con los comentarios que figuran en la nota al pie de Japón que reflejan su firme oposición a la creación de un fondo para imprevistos.  Sin embargo, Estados Unidos no ve la necesidad de los cambios propuestos en relación con el artículo 6.1. Prefiere, en cambio, armonizar el presente reglamento con el de la CCRVMA, agregando entre los incisos b y c las siguientes disposiciones tomadas directamente del reglamento financiero de la CCRVMA:


“c) Cualquier superávit del Fondo General que, al cierre del ejercicio económico, no se necesite para cumplir compromisos no saldados de conformidad con el artículo 4.3 será dividido en proporción a las contribuciones efectuadas por las Partes actuales de acuerdo con el artículo 5.1 durante el ejercicio económico en curso y se empleará para compensar las contribuciones de dichas Partes en el ejercicio económico siguiente.  Esta disposición no se aplicará al término del primer ejercicio económico cuando los fondos sobrantes que no procedan de las contribuciones de nuevas Partes puedan ser transferidos al ejercicio económico siguiente;


d) Cuando se reciban contribuciones de nuevas Partes después del comienzo del ejercicio económico y tales fondos no hayan sido tomados en cuenta en la formulación del presupuesto, deberán efectuarse los ajustes apropiados en la cuantía de las contribuciones de las Partes actuales y registrar tales ajustes como anticipos efectuados por tales Partes”.


Si se establece un fondo de operaciones (véanse los comentarios sobre el artículo 6.2), habría que enmendar el artículo 6.1 b) del siguiente modo: “Las contribuciones pagadas por las Partes de conformidad con el artículo 5.1, los ingresos varios y todo adelanto del Fondo de Operaciones para financiar gastos generales deberán ser acreditados al Fondo General.”


� España recomienda suprimir el artículo 6.2 y sus incisos a,  b y c, y modificar el artículo 6.3 del siguiente modo:


“La RCTA Comisiónpodrá establecer fondos fiduciarios y especiales, incluido un fondo para imprevistos,  con el propósito de recibir fondos y efectuar pagos para fines que no hayan sido cubiertos por el presupuesto ordinario de la ComisiónSecretaría”.


� Estados Unidos – Se opone firmemente al establecimiento de un fondo para imprevistos.  Podría apoyar la propuesta de Japón de establecer un fondo de operaciones de reserva en el Fondo General, pero preferiría que se estableciera un fondo de operaciones del siguiente modo:


“6.2 a) Se establecerá un fondo de operaciones de una cuantía que no exceda de un doceavo (1/12) del período económico presupuestado a fin de garantizar la continuidad de las operaciones en caso de déficit temporario de fondos y para otros fines que la RCTA determine periódicamente.  El Fondo se constituirá inicialmente, hasta la cuantía máxima especificada, con transferencias del Fondo General, ingresos varios.


b) Los adelantos del Fondo de Operaciones para financiar asignaciones presupuestarias durante un período económico deberán reembolsarse cuanto antes y en la medida en que se disponga de ingresos para tal fin.


c) Los ingresos derivados de las inversiones del Fondo de Operaciones se acreditarán a ingresos varios.”


� Estados Unidos – Se debería suprimir la referencia a un fondo para imprevistos o, si se establece un Fondo de Operaciones, se debería reemplazar dicha referencia con una al Fondo de Operaciones.  Proponemos agregar al final: “La RCTA definirá claramente el propósito y los límites de cada fondo fiduciario y especial. Salvo disposición en contrario de la RCTA, dichos fondos serán administrados de conformidad con el presente reglamento”.


� Japón – En relación con los artículos 7.1, 7.2 y 7.3, Japón considera que el establecimiento de un fondo para imprevistos es improcedente y que la disposición especial para “ingresos varios”es innecesaria. Japón considera también que cualquier otra contribución voluntaria o ingresos que no se depositen en el Fondo General (por ejemplo, porque el proveedor ha asignado los fondos específicamente a un propósito determinado) deberían depositarse en los fondos fiduciarios o especiales de conformidad con lo dispuesto en el artículo 6.3.


� Estados Unidos – Está de acuerdo con el comentario de la nota al pie de Japón de que el establecimiento de un fondo para imprevistos es improcedente.


� Estados Unidos – Propone reemplazar la referencia al “Fondo para Imprevistos” con “Fondo General” y agregar entre ambas oraciones la siguiente: “Las ganancias y pérdidas cambiarias deberán acreditarse y debitarse en ingresos varios”.


� Reino Unido – Donde dice “estén de acuerdo con las directrices, finalidades y actividades de la ComisiónRCTA”, proponemos que se diga en cambio “estén de acuerdo con el Tratado Antártico, el Protocolo sobre Protección del Medio Ambiente y los instrumentos que se adopten de conformidad con ellos”.  Noruega apoya los cambios propuestos por el Reino Unido.


� Estados Unidos – Se debería reemplazar la frase “para imprevistos” con la frase “fiduciarios o especiales”, en cuyo caso se debería hacer referencia al artículo 6.3 en vez del artículo 6.2.


� Estados Unidos – Propone suprimir la frase “el Fondo para Imprevistos”.


� Estados Unidos – Propone agregar al final, antes del punto y coma, la frase: “así como la custodia efectiva de los activos físicos de la Secretaría”.


� Estados Unidos – Propone agregar al final, antes del punto y coma, la frase: “incluidos los intereses devengados y las ganancias de capital”.


� Estados Unidos – Propone suprimir la frase “para imprevistos” o, si se establece un fondo de operaciones, reemplazarla con la frase “de operaciones”.


� Japón – Señala que el proyecto actual de instrumento jurídico para establecer la Secretaría no contiene una disposición relativa a un auditor externo.


� Estados Unidos – Está de acuerdo en reemplazar “podrá” con “deberá”.


� Reino Unido – Esta referencia a “la Convención” es incorrecta, pero no debe reemplazarse con “el Tratado Antártico”.  Debería decir simplemente: “El presente reglamento podrá ser enmendado por…”.


� Se necesita una cláusula relativa a la entrada en vigor cuando la Medida mediante la cual se establezca la Secretaría entre en vigor.


� Noruega – Propone que el reglamento contenga un nuevo artículo 15 sobre la entrada en vigor a partir de la fecha de entrada en vigor de la Medida mediante la cual se establezca la Secretaría.





� CCAMLR has established a Standing Committee on Administration and Finance to assist in the management of the Secretariat’s finances.  The ATCM may need to consider if, a) it establishes a similar committee or  b) provides discretion to the Executive Secretary to vary allocations within ATCM agreed guidelines. 
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